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his little dictionary is a remarkable
Tachievement from the member of a tribe
the language of which is regarded as highly
endangered, if not directly moribund. The
linguistic and historical significance of Saaroa
language stands in absolute contrast with its
sociolinguistic situation. Although hundreds of
people still consider themselves as members of
the tribe, only a few have a fluent command of
the language and know its traditions. Among
these, Mr You and his family has a prominent
position. He developed an early interest in the
myths, traditions from childhood on and kept
everything in memory, even before he met the
first researchers. Our meeting occurred about
fourteen years ago, when Mr You asked me
about an alphabet for writing down his speech.
We went through the shapes of letters, finding
suitable ways of reducing the sounds, words,

phrases, sentences to writing.
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This is where the miracle

happened and suddenly Mr You has

[ N—
become an independent scholar of
his tribe. As soon as he could write, *%

he endeavoured to create much *m
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needed teaching books, wordlists, LLE
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examinations and produced a great o oo

number of these for the revival of
Saaroa. This fortunate event also
coincided with the interest of
Council of Indigenous Peoples of the
Government and with the local
languages teaching program of the
Ministry of Education in Taiwan. Mr
You received continuous
encouragement, support, challenge from these
institutions and from a great number of
interested people who suddenly discovered this
gem of Austronesian culture in the mountains.
Mr You has become a busy culture promoter
since then. All the more praise to him now, that
he still finds the time to compile such a
wonderful little book.

As the elementary and high-school
textbooks are prepared, a wordlist of mostly
used and important cultural vocabulary grows.
Mr You has created a great monument for this
stage of language revival.

Mr You has grasped intuitively that any
dictionary made with a pedagogical purpose
needs to keep the readers, learners in focus.
Therefore he kept the unity of words, phrases,

grammar points, illustrations, all bound around
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the local speakers. All the photos illustrating the
life of Saaroa are taken from real life. All the
animals, plants, buildings, natural phenomena
pictured in the book are a witness to the present
day life of Saaroa as they cope with the harsh
life conditions in the mountains.

Congratulatory messages introduce the
booklet, written by the political administrators
of the region. About 165 pages introduce the
most important selected concepts and words of
Saaroa. This is followed by the tables of the
sound and writing systems, the most important
personal names and finally there is a complete
comparative wordlist of pedagogical use on
pages 173-206.

We can also recognize familiar objects like
furniture of the house of Mr You, including the
pissoir, facing the photo of meat, lots of
memories from the school, church, feasts,
weddings and community life of the tribe. We
can see the churches where the language is still
kept up and the photos of the ancestors bind us
to earlier glorious generations of Saaroa,
photographed by the Japanese rulers of
Formosa.

The dynamic photos, the carefully exact
language and the understandable explanation
raise the value of this volume even above the
scientific investigations. All the learners,
readers, researchers will find more inspiration
and ideas in this treasure trove! Congratulations

Mr You, congratulations Saaroa!
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